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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was long time used for
learning Chinese characters both for Chinese children and for Korean children. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun(F % X) in Korea (Han, 1583). The theme of Tcheonzamun might be the loyal to the king or the respect to
the parents (www.chinasage.info/1000character-classic.htm). Recent researchers thought that the theme is the love between
the husband and the wife (Park ef al., 2021; Kim, 2023; Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The thousand character
essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The range of this study is of (Tcheonzamun 305th-320th). Somewhat
old Tcheonzamun book (Han, 1583) was used for this study. The deleting method was used for this translating work (Kim,
2023; Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The mark of [ ] indicates the deletion on the same Chinese character. And
the mark of () shows the deletion of similar part between the different Chinese characters on the same line or on the same
Chinese character (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The line is four letters of Chinese character, for example,
305-308 #(Hag) B (Woo0) & (Deung) 1t (Sa). The translation was carried out only with the remained part(s) of the Chinese
character after deletion. The present study concerns the translation of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘The
Lord of us, Augustin and Hyeonhi, orders to the husband. “You, the husband(A) Augustin! Do you want to live(]" ) long(

| )? Please, talk(A) again(./ ) and again( ™ ) together(ll) with your wife Hyeonhi! (¥(Zon) BA(I) H(Kam) % (Dang))”
(Tcheonzamun 305th-320th)’. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation
shown in Korean language on English alphabet).> There are two replications of each line. It is in order to compare the
deleted Chinese character with the original Chinese character. 305-308 % (Hag) f8(Woo0) & (Deung) 11(Sa). 305-308 &
(Hag)-[ k-4 -[X-X]-[-T]=—. B (Woo) -1 =2. Z(Deung). £(Sa)-1 =%. My colleague wife in the world! If you
are going to make your sorrow(%) great(—). Please, do respect(E ) your husband(=)! Respecting only the husband results
in the big problem of the family. Supposing that (305-308 Z(Hag)-[ F 9 ]-[X-X]-[—-T]=—. B(Woo) -1 =F. &
(Deung). ft(Sa)- 1 ==) were ABCD, the order of translation is BADC. It is the type of Korean language. In detail, it is
verbl+objectl+verb2+object2. 309-312 #&(Seob) B (Zig) #(Zong) Bl(Zeong). 309-312 #E(Seob)-E-[E-E|=F. B
(Zig)-B-XK=HIL. #(Zong)- ¥ =/]":2. B(Zeong)-4-F==. My husband! You are opposite(—) to my(]*) plan(:2) to do
something. It is as if you use your hands( F ) in order to raise(iL) the sun( H). My husband! It is not possible! Supposing
that (309-312 #&(Seob)-E-[E-E]=%. B (Zig)-BE-X =H iL. #(Zong)- T =/I\ 2. Bl(Zeong)-A-F=-) were ABCD, the
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order of translation is CDAB. As well as BADC shown in the previous line, CDAB is the type of Korean language. In
detail, it is the type of Korean language. In detail, it is object2+verb2+objectl+verbl. 313-316 ##(Zon) LA(]) H (Kam) %
(Dang). 313-316 F(Zon)-F=T | . BL(D-W(F)=A. H(Kam)-==I. F(Dang)-/)\(=)-[-F+(—)]=0 ./ ™. The Lord
of us, Augustin and Hyeonhi, orders to the husband. “You, the husband(.A) Augustin! Do you want to live(J" ) long( | )?
Please, talk([) again(./ ) and again( ™ ) together(1l) with your wife Hyeonhi! 317-320 % (Keo) Mi(I) &(Ik) #(Yeong).
317-320 & (Keo). M)-—-2=./ . @(k)-[/\-JL]-Z-—=—_ #k(Yeong)=5 7K. My husband! You do not really want it!
Anyway, we suppose that you desired to be ruined. “My husband! You are going to make nothing (Z) of prosperous or of
advance (/). Please make (—) you(my husband) solely continue(7k) to say(E)! Our family will become such a poor
condition!” And supposing that (317-320 %(Keo). Ti(D)-—-2=/ . @ (1k)-[/\-)L]-2-—=—_ Ek(Yeong)=5 /K) were
ABCD, the translating order will be BADC. This is the style of Korean language. In detail, verbl+objectl+verb2+object2.
Keywor ds: The Lord of us, Augustin and Hyeonhi, orders to the husband. “You, the husband(A) Augustin! Do you
want to live(J”) long( | )? Please, talk() again(./ ) and again( ™ ) together(1l) with your wife Hyeonhi! (¥F(Zon) A1) H
(Kam) % (Dang))” (Tcheonzamun 305th-320th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was long time used for
learning Chinese characters both for Chinese children and for Korean children. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun(F 3 X) in Korea (Han, 1583). The theme of Tcheonzamun might be the loyal to the king or the respect to
the parents (www.chinasage.info/1000character-classic.htm). Recent researchers thought that the theme is the love between
the husband and the wife (Park ef al., 2021; Kim, 2023; Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The range of this study is of
(Tcheonzamun 305th-320th). Somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) was used for this study. The deleting method
was used for this translating work (Kim, 2023; Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The mark of [ ] indicates the
deletion on the same Chinese character. And the mark of () shows the deletion of similar part between the different Chinese
characters on the same line or on the same Chinese character (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The line is four
letters of Chinese character, for example, 305-308 2 (Hag) 8(Woo) & (Deung) 1+ (Sa). The translation was carried out
only with the remained part(s) of the Chinese character after deletion.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The present study concerns the
translation of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘The Lord of us, Augustin and Hyeonhi, orders to the husband.
“You, the husband(A) Augustin! Do you want to live(J”) long( | )? Please, talk() again(/ ) and again( ™ ) together(1l)
with your wife Hyeonhi! (%7(Zon) LA(I) H (Kam) & (Dang))” (Tcheonzamun 305th-320th)’.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

There are two replications of each line. It is in order to compare the deleted Chinese character with the original Chinese
character.

305-308 2 (Hag) &(Woo) & (Deung) 11(Sa).
305-308 & (Hag)-[ F -4 -{[X-X]-[—-T]=—. B(Woo) -1 =2. E(Deung). {£(Sa)-1 ==.

My colleague wife in the world! If you are going to make your sorrow(£) great(—). Please, do respect(ZE) your
husband(=)! Respecting only the husband results in the big problem of the family. Supposing that (305-308 £ (Hag)-[ F
i JF[X-X]-[-T ]=—. & (Woo) -1 =%. E(Deung). 1£(Sa)-{ =%) were ABCD, the order of translation is BADC. It is
the type of Korean language. In detail, it is verb1+object]l+verb2+object2.

309-312 #&(Seob) Bi(Zig) t(Zong) B (Zeong).
309-312 #(Seob)-H-[H-H]=F . Bi(Zig)-B-X=HiL. #(Zong)- 1 =" . Bl(Zeong)-&-TF=—.
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My husband! You are opposite(=) to my(//*) plan(Z.) to do something. It is as if you use your hands( F ) in order
to raise(3L) the sun( H). My husband! It is not possible! Supposing that (309-312 #&(Seob)-E-[E-E =% . B(Zig)-BE-X
=H iL. #(Zong)- 1 =/\2. Bl(Zeong)-A-F=-) were ABCD, the order of translation is CDAB. As well as BADC shown

in the previous line, CDAB is the type of Korean language. In detail, it is the type of Korean language. In detail, it is
object2+verb2+object1+verbl.

313-316 fF(Zon) LA(T) H(Kam) % (Dang).
313-316 F#(Zon)-F=T | . BA(D-(F)=A. H(Kam)-==1l. £(Dang)-/N=)-[—-+(—)]=A ./ ™.

The Lord of us, Augustin and Hyeonhi, orders to the husband. “You, the husband(A) Augustin! Do you want to
live(J™) long( | )? Please, talk([) again(./ ) and again( ™ ) together(1l) with your wife Hyeonhi!

317-320 %(Keo) (1) & (k) Ek(Yeong).
317-320 %&(Keo). f()-—-2=./ . &(k)-[/\-JL]-Z)-—=—. Fk(Yeong)=5 K.

My husband! You do not really want it! Anyway, we suppose that you desired to be ruined. “My husband! You
are going to make nothing (Z) of prosperous or of advance (/). Please make (—) you(my husband) solely continue(7k)
to say(F)! Our family will become such a poor condition!” And supposing that (317-320 % (Keo). M()-—-2=./. &
(Ik)-[/\-JL]-D-—=—. #k(Yeong)=5 7k) were ABCD, the translating order will be BADC. This is the style of Korean
language. In detail, verbl+objectl+verb2+object2.

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 31 July 2026.

MlAE RAA S IS D AKX DAY D2 35| AR 22 SO & 0Fflll TR . 8 @5t Al L I}
SHOFAl @XI01AF DRSLICH (1)
612. 012 RIJIA & PIXS 2D JAIX DAY 92| 33| B AQ 92| £2 =4 0f
NZEH 20264 78 302 Ol+E HHA & BIXIS B0 OMNIT Dja 22l 88 1
OFRIll DAL DIEHD 28 10 R M. D2 5|2 0IRQAL| (i+H M40 =2 D
DR TR AT BT EY 010 2026 78 302 MEL EUINA #5120
012 H LRGHAILICH D2 SO 4 0F8l DM Q1«4 LB OHA) MAOIA () 20 4D A O Lk ) )? :13*5 xe
LIJF Ul OFLHOILHI OI0FDIZ(T) Bt2(/) E(N) Bt H2F =2 S AFRHOIAN!” (313-316 #7(Zon) LA(T) H(Kam)
(Dang)). ===} OFBIl D ROHOI2HS 1 2 A ROIA & 21D SLICHM AL 512 0l2AL 22| £9 F4 ofal
DRAQI2026E 7R 31 Y HEOR. 77(1) ¥ QB AP D 510FAl 2XI01A DS LICH. ... S MI| ARG
L2012 11 " 20 U 2y B9 N olRAL $a| SoC RS IIE QUSOH X E T4l 920l A 2
o Q8 12T G0N ()2 22 010118 HE DX SLICH 1984 1 48 T 012250l B 22 Lol
o*(@.afxﬁa)og S5t2 LiJtD, S0I0IA s_ﬂ_am LHORDIQ XIS OFJICHEZH)E Hi2lD 1 o 5 2
U2OR QD AT ZEN LIS [ 310k & 222 orgaLCh O 252 1 If 320 248 Q6
HIQ22 M DELS 22 3201 YOI Y202 S0H= 2OIUBLICL IS 2 220 A2 2ol 352
M= MO herel SHAL IS B22 SALS| OFE 2 AU D, £ 1 R0IA OFS CH2 OH=3[0FI} EH OISt D 0] Of A
ST X0 OHLIJH EHO St LICH 1211 1989 H 2 & 22| AR S(M 3| 229 XIS 0FIFCH T OH= 2 OF, XI O
OHHS SHUT 282 2ASO2 0lAIS ASLICH M X0 Z2HE DA, 1 I AIZZAIZA 22

—e O g AN O‘i
ANHASLICH HINAN Reles Satd g =Y ARE0IA ZTHANA 24 M et MRHS B 2 ASLICH
ClellAtE 2 =2 SAH0IA
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AW E Z2AtE =R S&0A EHOILE 88 @8t ASEN AdE AL AUHE 43
EHOI S LICH Ol Kl <2l JFES2 221014 0l Ml =2 010 E, M ?:' Or AL 2 BE ASOtH X 2F 2 ==
LY Ot A2t St OtHXI(E ! 0 &) 010FIIE M A4 & LIEP IF—'?—(:F—”T?I)g & =scet =8t
HIl =LICL 2= 22 HM=2 ‘Rl B Qe MRS ot0FAl 21014 D SLICH &LICH %%(E?)EQE(
%) MA&tS (%) ZO0l sclB () ENR? =0t XNKR? OtlIt2? [ OtLY &3] I XILHE 0t0I=01E Mt
Aretbb= JEE0ILE 21X 0101 E & [, Ml 2180t XI(2I2 08 X) Ol 0FJIE A2l of Al AU, Ml & B E!
2EOtRXNE FAASLICH B HADE 2 X(K#; O=200A, <22 E0lcks T2 E0)He =
2EXZ AetotFANE = 0t 280l EHSAKX K. 1l A I*EPE*E A0 Ikt SOt SSE S =
UASLICL MAH= & e R XNUAR. A DENR? M E 2I8H0HR XIS S0F A S§&LILH S
20l 2ok dbhs 0K 2. el 2t L2 A0 LM AL L0 R)= 2StotR X 2] <0t 2l &ot=
0l KNI ZALIIES 80 LR UG A LUMNX ot A 2L MEoIA2L, £el0l
E2 AT AsotREX0H=s 8= ZOoIJAXNR. A& MOIH AstotEX Atg2dES OS2 2 =
AALLINR. HLFGHH, W 2el Zel H +9J°*L|01IJ1I 2Oo2 HYE E = AUALLINR. QIE0LR X 20
A= M 2L 2 LIE HUHIAAER. O AL RLI0 A= HIE OEX EAMXR. 2e0tF X =

5

|2
o
1
o

2 OF I

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 289



Kim, S. A., & Park, H. R., South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-8, Iss-5 (Sep-Oct, 2026): 287-291

SEALIS Al ARRSL
Ol2) 04 2120} (22120} =Chrek 00DI B E1 R efBILICh At 2
2B 1971 HOIL} 1972 4 S 11823 200 HAE HLIANS SUS0DI I 20

SIL ST HSUICL 212012 X, LIS OlB et 6 FNA 22 HJBP—‘?—( SIEHORH X, K 2 OI 3t 3= A A
0 D0t LICH) "] 1Sl 51 OH(K) 22l 2 A1 2 () &2 M5 201 OKAE) DI E 1= 20ILE 4010 £ 112
#). [Rol P4 24 OIRXE S (HALE TR SHS)0IM 01SH SAPOIASLCL HE OHRXIS
‘SHel M 12 SAR 012t 428 LICH D210 OFR Rl P LICH LI & HOI U
2HSA0(RARLI2ADL. TAS Jl2s 20| B BEUS 2LICH O O=AIS BAIE O 22N &
21 2O OFS0l OFBLICH LIS MOt SMS 81 O BUHID LEBC2I2 HHER. “R2| 0HEX
DI QFaH 2t 1(DIQFEHLICH”] [RI 22l 02 8¢ OFS Kl RIJH 2 CH K CHOL 11, CH! = 8t6D| X & 01 1980 11 2 FOf
SOMSSLICHL MY ZAMP(EH ZF FAD) SHS AS SLUAN FY X2 0r2l0H( A 2 Ot otel 20
2h= SEo) MM SHANS BN GHE BAIDH MO 2 RSLICH <35 Otbi =0l SOFIHSCHEDL..” 2t . KIDt
U SLICH 0 20| H2A (DA NAUNE N2 A2 U 2S MDD USLICH) T R “S0PHI 20|
AT ORLILL, Qb= I SAPEE” 24D GHM, M, “Lh EX2HE JbZetdetd 0L O SHs “JHE

Ch.OtEA St LIOIA “&at L Sl 20HE U

0% HI
Il

o >

EI

)

[

Otz 2801 22Ul M= 21D A=, 2= JHX Rot) YUSLICH O Sototel 201 Btz Hl
O EYUL “«lH EXictE Jt2Z..” ol 22E N3& M X ot2 LIt &st PC'XI st=2
JHROHH 0 CHACHD SFLICH & 310F MOl 2toll JOtE al0ict= E0l Ht2 M 2XEM 2 LI Ols gt
OFR X2t M= &= OloA Ot TH2D| 22 ALLICH F& OLRX = UUHE SIS HENH A USN

SELICH S30lH 20HEEL S3E B UGUBEAN et=22 HRAZS oAU L2. U €8 AAMER
JEH S0 CLRARXIL, S0 SfUetA O AW™PAXNR. dst OFRX2 &2 =dE O g

HER XN R, HLHEC 22l &30t

(e]]]

The theme of this study is as follows. 313-316 7(Zon) BA(I) H (Kam) % (Dang). 313-316 % (Zon)-F=1 |.
BAD-(F)=A. H(Kam)-==Il. #(Dang)-/N(=)-[-+(—)]=B ./ . The Lord of us, Augustin and Hyeonhi, orders to
the husband. “You, the husband(A) Augustin! Do you want to live(/” ) long( | )? Please, talk(9) again(./ ) and again( \ )

122

together(1l) with your wife Hyeonhi!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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